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Mia chas’ha üna porta,
trais fanestras, ün chamin,

üna lobgia ün pa torta
ed intuorn ün bel curtin.

Rut Plouda



P o - l a - s c h i - n a ,   P o - l a - s c h i n ,    s t a n  c u n - t a i n t s  i n  l u r  c h a - s i n .

(muossar la fuorma d‘üna chasa cun agüd dals mans)

D i s c h   i l   v e n t :  e u   b o f   s c o ‘ n  s t u o r n   c h ‘ e l - l a    c r o u - d a   b o d     i n - t u o r n .             

(boffar sco‘l vent, uschè cha la chasa crouda mez intuorn)

2.  O char vent, che crajast tü, nu l̀a voust far star dret sü? 

       Grazcha, grazcha, o char vent, illa chasa svelt giain aint.

(boffar sco‘l vent e far star darcheu dret sü la chasa)
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